
ESrfflLO XHDIIGCTO,

X,- SI discurso indirecto ( oratio oblicua) es aque¬
lla foro» de discurso en la cual se refieren las pala¬
bras de alguno indirectamente, es decir, haciéndolas
depender de un verbo de ''decir, anunciar, responder,
tc.%
Cesar dijo que la suerte estaba echada (disc, indir,)
Cesar dijo: la- suerte está echada (disc* directo),

los nodos en el estilo indirecto,

I- Oraciones principales,

2.- Presuponiendo que las oraciones principales se
dividen- en 2

Enunciativas; El trabajo es un tesoro.
Volitivas : 3e bueno.
Interrogativas (dir,):¿por qué vienes?

tamos la$ siguiente reglas; , las oraciones enuncia-
ivas pasan al Acusativo con Infinitivo, P. e.
t, directo:Antonius discessitg]D»ind«sis üntonium

discessisse nuntiat.
B.dir*:Si hoc crederet, jD.ind. sllli dixerunt eum, si

orraret«, hoc crederet,erraturum fuissc

las Volitivas van a Subjuntivo ordinariamente
sin ut las afirmativas, con ne las negativas,
tpdir, :iTe tinueris, sD*ind* sAntonius Attico scrip-

staticnque ad me j sit, ne t.ixi.eret,statimque
veni. ; ad se veniret,

4.-las interrogativas (directas) que en discurso
directo estaban en Subj. potencial o dubitativo, man-
icncn el nodo Subj© en el disc© indo
ü*dir,sQuid facían? ;D9indo: Ule clanitabats

quid faceret?

B Ip-s O, interrogativas que pueden resolverse ena or, volitiva, toman el Subj,
•dir,:qUi¿ tenpus te- ;D#ind. sVulsci clamabant: quid

rirms? (- lío ' tenpus t orerent?
teramus tenpus);¿Por qué perdemos tiempo?

!

■ Ü



o,- Lci.j Qo xíycerr© retoricas, que equivalen a una
or» enurciativa tosían el acus. con Inf. (suelen estar en
\í o 3& persona}* -

D4ir0 :fuonam nodo oblifD.ind.¡Pavius orationem h&buit
Tísci Publii Decii consut quonan nodo se oblivisci Publi
lis -possun. (-non possun) 5 Decii consulis poss_e?

7*- las demás or* interrog. (suelen estar en pers >

pasan a Subjuntivo.
D#dir. s Quid tibi vi3? ;D. ind: Arioiristus dixits.. .Quí

Cur in neas pos se ss iones ^sibi vellet*gur In éuac posse-
venia? * ooionos veniret?

3*3. Si el verbo que determina el disc. indir* es un
verbo de preguntar u otra afín, la or. 30 convierte en
interr. indirecta.

II.” Oraeienes subordinadas.

8.- Has or. subordinadas que en el discurso directo
tienen Ind. o Subj¿, en el disc. indir. toman Subj. Si
lo llevaban en Infinitivo, lo conservan en cate nodo,
D.dir* :Ojuidquid fratri ; D.ind.s Quintus, quidquid fra™

¿IftCQt id reciun puto. ; tri iolacc:rofc id roeturi se pu~
; tare aiebat.

?*- ff«B.l. la razón de este Subj., está en que se
refiere el pensamiento do otro, flando quiere el escritor
apresar el süyo loropio, U3a el Ind., a pesar del disc.
indirecto.
f*dirf:Apud Hypanin f lu; D.ind*: apuá Kypanim fluvium,

jiUü, qui ab Huropaa pár; qui ab Europae parte in Pontu,in Pontum ihfluitj- 5 influït * (pens. del escritor.)
'iftciuit Arístbtóles-bes-j ait Aristóteles bastiólas quar

^lae quaedan nasuuntur; dam nace i, quao unun^diem vi-^ unun diera vivunt* ; vant. (pena. de A^ietótclocTT

, I.B.2. En las or. relativas, cuando qui equivale 1
yjí-is*. sed ismían is,Qtc. en el disc. ind. la or. re-

podra ir a Infinitivo.
Cv • Ilundun censent regí nomina ácarun* opz quo (ct^¿9.) consequi ut...
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„£11 el disourso indirecto•
los tiempos del Salo j 0 se rcgul;

IX, - Los "tlenpos
jipi diror- .xncLir«►

,u ÜW ~~ *vÜWIkWlHsegún la Conoccu.tio tenpiarua? los del Inf, según las re¬
glas de los tiempos del Infinitivo*

lidy a1gunas ene epc i ones4

Prcnonb.res y adverbios.

12.& 31 pronombre personal de la persona (ego, nos) y|prono posesivo también do Ife pers® (mous, noster) endisc* indim se convierten en pron, de 3a persona, (sui,jibij se y suus9 sua s suun).
Se emplea rijoso para suplir el IToninativo de sui, sibi,Quandc pueda, haber ambigüedad, v0 gr€.: cuando el

!wn de 1& perso so pone en contraposición conotta per-¡na?
Wir*s Si quid ego a Cae»5 Uoind.-s Arioristus respondit:iré- vellemvad eun veniremi Si quid ipse a Caosare vellet,

I se ad eun venturun fuisse.-

13.- Los pron o de £& pers® (tu, vos), se convierten enjlj (lili), O i3 (ii) ; así tambieh los posesivos tuus yJstcr se cambian en il'lius (illorun) o eius ('corunK'VlgS:jdir, ï Si quid me vis,te 5 Doiná0s Arioristus respondit: ,no venire pportot* 5 Si quid i — o so velit, illun
5 ad se venire oportcrc.

lh- Los pron* do 3& pers. ille, is, id, iste, en el|sd Indir? so cambian en is, lile*l·ür,: Hic etica onnium ; D9irid®Lixit illun dicn:on-•fclicrrirns e: lit« I niun pulch.errir.uim foro*

f^^*0gamonto los adverbios se cambian de la si-
nancra;1“ Huno en tunc(q -.tun.]Hic en ibiS- Hiñe

^ Huc
en indes

en oo, '

|5- Adliuc en ad id tempus.
;6- Eodie en eo dio.
,7- Cras en póstero die (postri'
53- Hcri en pridie. / die)

I'- 3‘tiomi nunc en etiam tum o tune*

m
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&) Pere traducir sr 1 atfn.v.frr. Ci csrcfn^an su in-
fanci r:,*n eu. juventud, .. ,í£*í? fr*o cuanta ma rite cua in
pua ri t i s , i n aà ul« s eé nt ie... «§ d i ce : Ci co r8 pua r , ad u -
lascaría , i n va nis, ¿ana^. Dfe ad a 1a 1 nf * noi -. d a ?dVL « rTl - ;

E 773 t v. ü 1 i ca tantdi sb i nf s nta , & pa rvul s, « pua r o j
au adula fe ca ntuf p. t oomc « puVrTfT-7~V<' "‘pTül’o so rnfTaTTT^’tl
atc. 6«td* ’««.&« x • aeri bs r« hi ;on i nstitui t.'·'arm··ni

s pàrvuli a ï"fiVoVi h«c duri t i sa etudabent» ( T II ^'ti*14c )
b ) ¡jh* 1 rasa s ilabo «1 cu d’tul «do ría Ci carp'n, antic? dc

i « i?uïm ací oïï da dom« y otr« ? aama *' t;• 11a e *ú tr*jdnesn :
Gicarona e^.uaula ,ant« Homsm eond i tnm.pos t ta irmatn -
r« ra. 1útj ». po'ay ÜHVfatüm nVfc u ni- tú taiTcíai* "moiHii e nio d«
Cristo.

c i
¿List
cyonjra sju a

i'W 8TXJ lü rlifi .. —' * —— , ■ - - - » .
au al a r» j 'r*Jca a'VrVürTij “oíns uro n , jmparator

IüteUl k , provii,cÍTrnr^ n tr t o ■fa’ '«h te polia rT como
poïpo na n* I nauli

^a poapona «1 nombra propio ai «nal >?ti vo ,cue lo
i i¿gua a-i otro s. \ i rgiliüs poat^.dl pnst* "irrilio.

ti rangua.
oppTdu -í.iñong . térra ,1 acus . ra£, 1 mparg tor .

aiciTn o Jicilia insulF.

d i ! n al i w ngu s ¿ a da 1 s rali i cía o tratando aa da ah |
nim»:i a s , pi ¿2 nt a s o irutou.sunio uáfiraa ai a i ngul sr I co
1 a c t i v o ) po r o 1 pl u. r a1,. 11 i1 - s , a ou fI o a aol d ad o s ,.l « c * -
bslldrí/.. .Tilla sburdót porco^ijjáo .arno .f• ili r,«, ., ,¡

Iota nsa :v Jst i .3,1 a i nuu.md uta ri a,r- P p •' rr. tu -’. prapsrst i -
v o «í , m r t r j cHoTTi n ¿ t ru m-3 ntu m, s r r? o ?.?. ra cursos, a cu ips.;‘a .
gupaúu roa na ¿ a TT.nuTr , -uirum. arra atura. «1 h r ¿ a a. o b 3 a t o -
ay oro o pi ■! y?; fl nC»#«

!:átta a o 1 o s mo dos do do c i r ad , o y i g_ _o t ait^ PÍ.-g.
aatfia :c3 r es d al tdTn.pl o da u pitar Jta jor,

"çrirfi ■- “ ^ - vi o a a aa T m +Íl>nn1 n ^
q ] 1 fi CS pí) r 55 t.J ¿ f3 , a 3a <■) i.

o

caro* dJi tamul o
VtEta....
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De la misma manara frecuentemente- — - w- se o mi te n sus t m ti -
vos omq ;f scilmsrnte pueden sobraantendarae.Mitisda sGimo ni a{ filiua ) ;pe r V ar.ro ni a { fumdura) ; 'pe re nt i » Ci ce ro -nis (uxor);In Tu acula no me o í rura prgedio )© t'c#.. ¿n.149.’

. f) Xi sa expra aion® s :ei sabio Csto'n ,1 a docta 4te nas,1í tímida paloma y otras parecidas,ga traducen e! la¬tín posponiendo sl nombre el «dativo precedido delbletivò correspondiente ,cn grado superi ativo . Plato , ho¬mo gapienti s si raus ; G s pu a , u r b s 0 pul 0 nt is si ma ; A t h 9 n a e [ doctn'gïmTeciVi't1 eïfCoi umbe # animal* t'írnfefi 'isimum. (Hall a4o~"d
va cas'' h u s s cfíT a Impositivo T. Po ro" s 0 ÏÏ rFTTJl 0 x.« nd 0 r Kag-nus,lfiQlius Sspio ris. . . porque on 9^3 c«so 31 sd^aMvosirve para gi'a * * * ’c 0 n t r s d i s t i ngu i r al sustantivo da otros.

(Cfr.LIobar. núm 29R. }

g) dusasa también ei nombre del pueblo por el de laKaci o. J d persas, ast profactus.A Par-si n .Id . ¿90

h ) Ge u iro cuenoi a o curr0 el piu r ai 0 n r¡ombr0 s abs_tractos pri ncipsl mente , qua se refieren a tari r;S? coseso personas o s diversas especies de cosas o a distin¬tas manifestaciones . Cstili na msxume adule seantiura f«-
JL. í \ ^ _ _ JL JL

_ _ í í * ********

pe rtuba tione s @
■■'iñilisri tatas ' appotebstf 3all Juusttuor

wsu at. íi .a. pe rtur b «t i o n i s ge ne r e }. O mno a e b a r i t i a 0 :r?1 o d a s ¡jIsg manifestaciones de la avaricia. fllob. niím. 291 ,Til} I
i) di latín es a voces- *s mas
la da terminación de las cosas

exacto oua el r'omanC-í
Asi nosotros decimos:

- - --vw.«iURwiwu yus»c.¿3i nosotros decimos :
¿_los enemigos se les corto' la c -loza. 3n latín os :cap~ti vi ¿ Cfi pj tg pr so ci asr3 sunt. Í7a ™e s pal efe : fe rg a e t c.

Ciertos sustantivos en romance se- traducen si Istiní'recuontomenta ya con :i jüna oraci dn reíativa. -*uodsji i rno pr o p o ¿ uo r a m ; un i proposito.’^ cuse tr &duntur iTP"‘r aQ i c lorie s. v¿uT sdbsunt ;1 o s prese tí té s. 2TCo ~ une in torro-jS£Uva indi re ctsTKTcsIa ouid se nti am :mi pare cor. 3 )Cotíar; i üfinitivo . Pego re m ITerT poTaa :l a pos i til idad . Pa-w G^m interest iibe r os "ooncf "aTdircari : 1 a bu 0 n a o d u c a e i ó 1. |¡^idon un participio * Ab oppug'nanü a Peupoli HsnnibaLomte r rué ru nt eons pe c ta mo o ñxa,í o’h i a o desistir., dol a s e - <^0 la vista da las mursil as, íL10b. mírnZ91,1V• i^dn#jsto ocurra oapoci si manto con nombres abstractos.
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2 ) jetivos.

«-) fel scL je ti vo 3.0 ampio -i sustantivad amante anal
ras £ oul i no del plu r si : feo ni . xoa bue nos ; i nprobi , ote...
ll -aingulsr 9 a poco fre cuente , es si sa reduce a feas
frase s rfeortis est.bo-ni e.st y otra.s parecidas.

* ¿a tos sd ¿o ti vos sustantivados podran ¿untarse- con
otros sd ¿ativos,nuraaralas o pronombres nue incluian
la totalidad de las personas indicadas,no con.los oua
solo- se refieren a úna parto- o de notan solo efe ¡erad o
¿o una cualidad suya, ¿si se podrá decir ¡Oranos boni,
os tari iraprobi etc ñero en ved de multi dtTctT~o" “ oíSF-
ñi s apie~hte s de borá de eirse : muí ti homi ne s docti o xns.'&*
mult i »&■ at^ i i docti, aguje nt í a sTrnT” o TTomrnQ*s“”fepi3 n-
rfisi mT ;él ve rcTaciero . a a b i rT no "voriu s s apíelna' ~srfno* feFomc
verte sapiens,

1
a a se tambie-n sustantivado el adjetivo oue en el

neutro dol singular¿de?l plural,paro en. los casos obli¬
cuos de esta,para evitar ambigüedades se usa res , TTo -

rum, bonum, ©slurn :i a verdad, al bien, el raal. Ve r a jTrf §T
cseiesti á';Prude nt i a o at re rum d i vina rura adToïïa” Huraa"na -

rum scientia. 111 n , p. l^CTT ’ ——- ~

b) algunos adjetivos castellanos deben '"traducirse '
por el genitivo de un sustantivo, .Universal :omnium.
Corporal : corpori s . Filo so fl co rphil o sopeo ruin o '"pTfiT oso -
phite. C a rap o e neWg o : H o s t i u ra castra.èt c. etc". . .

c) di adjetivo 'puede tener valor adverbial .j, se tus
si o g r e rae n t e . I nvit us c o n repugnancia.

d ) de empresa también con un adjetivo lo nue noso¬
tros decirnos con una locución adverbial o solo con
un adverbio.Primo vero .extremiai- hieme .media aoatate.
Al pricipio de la pr im avor*s jal* i raal d (f, e n "raitsd' déVJ- k./ W V.' X **- J-' -*• v v * ,a , X. v * * ■* ^ ^ w

Cxtremo balido , al fi nal de la’ guerra. Ve ni o i n senatum| - - ' ii v , <■-. j_ J. 1 11 ajL U. C3 JL tt U'-J l 1 K, v C i i X u J. ti C3U UK KU.UI

pgcue ns :frFcue rite me rite . Jurnrnu s» raons ,1 s cima, á el. rao n-
^«Ima v^llls.en ei fondo Bral* val 1 éTVivug,en vida .

gortuus jde s pu o g de mué r t o . Ju por i o r s tsTádT 1 upu s, i nfe -
rior agnus.

Q) Con algunos adjetivos so calla el sustantivó.
Cal id ara bi be re frigid ara potare ; primas, ge cu ni a, ^ojj^sTparte s ).Llob. nura, ?9b. Ufe



1r-V Orados de .Ç£j}Pgr^cion'
O. Distíngase bien en castellanos- el comparativohas alto .mgs iugtp*».)d0l superlativo relativo (01 massi to ,01 ma ~ *just o * . . ) • :a]D latín existo aÍL o una fornís

pera los dos superistivos.absoluto y relativo.

s ^ mP€Estivo,

Comaparativo absoluto.^! comparativo , cuando no traeArrorró'” comparaciTp", se traduce por alerón tanto 9de-issiado ,bas tanta . . . 3o nectus e s t na tur a Toòïïa^fjrTrv osfia ios* son Ta suyo ú n tanto hall adores. “ ~
.E*ll ad ve rbio "demssi. ado ” ,doiante del positivo,pue—áa omitirse en latín

, cuando la idea do exceso se i n-fie re f b ciime nto.Lo ngu m est :3eria doma si ado largo . a n-gueti fines pro multitud i ne incolarum.TonTTnos demasia¬do estro chos „ *.

LB.tl adverbio "notablemente "o le frase "mas.. . oue¿9 o rcfi n ar i o "pue den ex pr 9 s sr se t arabi é n con u n^cdmpsrfi’-tivo absoluto rVl-nuiá.Le sbiura mitiua corpori ene utlliusirrt.dra altamente suave y. . 7 o mas suave y mas salud a -Hado lo nue suele ser el vino en roñe raí. y a veces en'comparativo absoluto tendrá om traducirse por el nosldUvo.gr avi ores rnorbi :1a a e nfa rme dados gravo s f no :1 a s mas?rsvas e nfe rmed sde a ),
Las frases "d o m a s i ad a,,, para . . . [' d emasi ado. . .parapi9/.• • eQ 1 rauucen con ’^cni.am pro'.1.. 'ry 'Tbuam uf o noT" Ti e ~jrss de la primara sigue un nombre on sblTrtTvb .da'tras dP59 la- segunda un verbo,en sib ¿untivo .Proaiium strociuste pro numero jpugnsntiurn editur. le tr*ba un corábate iJ&s pori'iaa o de "lo Qué consentís el numero do combatía h-f^-iQmssiado porfiado pare. jkayor aum cusía oui possitfortuna no core, (-ousm ut rnihi. . . . )

solo comparativo puede suplir a una. frase u orí -!i5n antera Gasten ana. Opinipne yexpect ¿tiene ,spe , se ono ,!¡£^, aol i to , nieto , no ce ssario ,mérito .L stius" opi Fió no ; ~~;lís d iiat ad. amo rrÇe • do lo nue se do di a suponer.



y ;i3 traduce por o ti am y 31 comp
FlT comparativo. Traducir adhuc po
3r«Pie atisrn el sriua ::1 i 13 “Yod sv 1 a

rura * sT ""H s 3 c"~Tr.it oiielFT’s , mi 3 9 ri 0 re m
si, álv.66lT“' —

Todavía ms

se treduca con
Tn d i9 g, in hora
te < Trsduci rl o c¡

ie. suelve sierap

1 comparativo,80
magia magisouo n

s uu3 grande

M iisgjg ,plu3 , arnplius ,pot4uatf
-£g nTTmfig nu a . v sj~cTé~ jsu eje 0 apacificar una cualidad a

~

Iffil'Cá un grade .mas alto ,eapacialmante en sen¬
tido intensivo*

Plus Indica mayor cantidad y so usa como sustantivo
y como adverbio eme prefieren los verbos de
amar*favorocar*A veces se confunde con magia*

ámplius suele denotar extansio'n en el espacio/tiem¬
po o centid sd*

Patius prefiere 01 primer tdrmino y excluía el según

Viotua eat le rxe a magia coca ilio Themistocl
ermis -r»e cie9 *Ia diea pxisa pl.u a te diligo ;pl
ouni se ;pjas qusffl te r ;.^uid o s11"óst ili na, ouod is
ua axpe cte s? ;hones te mo rieraur potius ouam turp
fTvQmus*
i f Masada doscientos ; n o m ásr de ja mitad ; más de
19 aputfs ao“To s adver’b Tos c o mp are ti vos plus , amp
yi na a.13. ngius (lugar y tiempo )se puede omTTir a
sin que ai nu rae r si o* el su st á nt i v o ( snous , mensi
¿imidis, )debe ponerse en abl st i vo * Plus igjgSi' cf
milites- o plus ousm ducenti milites effugerunt

lenp-iu ilis 0. o u s m mil i a p a s su um s fue r u n
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¿í 3i el numeral o la expreaio'n de medida a ata en no-ainsti vo o acusativo , adamas de los mol o a indicados,puQde usarse ei a ni stivo. Plus Cjusrn psrs dimidia o plupara dimiáis o plus parte aimiàiTTjux hsbebst(ni'fera auca n u o s miliVe s 'o plui_"duc9 nt o s milites
ducent ia miiitibus. """ ~ —

J*B* £ n las frases e n Que pip g , Empi iu sforman parte del suieto ,el ~pFaTi calo ,vórbáí ’ ó

plus
o" plus

par o9 del suiQoo.ei predicado ¿verbal o nominal, IIconcierta con el termino de comparación,no con el cotn—|jparáti vo .lui nu s dúo mil i a h o mi num e ffuge ru nt .2 n. núm 89.Mucho mas, tanto mee, poco me no s , cusriY racTáVs
Dalsnfe de <comparati vo s* o ‘ do pFlabras ,ouo ti e ne u sig-nificado compar a ti vo 9ei nombra o adverbio eme indica
cuanto una una cosa as superior o inferior a otra, sepone en aftl gti vo «Multo jaayor .paulo ante

, alicuand o *po stni h il o raj nu e , d imi q j o mayor, r-u o~ V bu ante' ra «H s ¿5 jr“o“ToT
3 Tanto magre ;vi « al tato tantTT 1 on>ior { oTrVTañTo mas*
largo. "* “

lo mismo debo decirse cuando van con verbos da eom-
psrscicn,pero puedo n usarse ios adverbios en um,o emenos con mal o Que Guiare siempre los en o.

)ú
31 numeral do estas expresiones se noria" engabiat i volie medida o diferència)^ el comparativo en singular3 en plural .2)9 e-l ots d bruscos murió' uno más aue de los'romanos. O no plus Vtruscorum ce cidiF aüara Hcnnsnorum. o

uno plure VtruVei ceciderunt ousm Ha me ni. ünsas una psiclores, , .Una de menos.. olestum eat uno dígito plus ha-ba re ;a s una incamo d i tí sd tener u n do d'd’TeTlña

ino más o uno de mas,de me nos.
ras ex pro s i o ne e se

E i

Id

Jk*n latín cuando
Jatos solamo n-ta o

doTa8>1S
, SO

V0rs3s7§£
usar el

Id compar -cio'n se hace, entro
entre dos gru po s áe pe r a o na s

c-ompbraVTvo ;si entre mu cho
i be ri

dos o b
o ae co-*

d iw |
supe rl etivotlíinore m Ifst d uo bu s i i be ri s a mi -

¿it.x.:ajar f ratrum. di mayor de los dos.i-aximus íratrum:
ai mayor de todos. Cato ma i o r. Cato mi ñor.

^ ai se comparan dos adverbios o dos ad motivos. ambo
ponen en grado comparativo.penUsm pe r ni ci o si o r.

i

se sf|tile nt i a fuit minador 1 y,
—...... I

k
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1¿a£» o » Que los dei „ ,„ d e^ 1 o qu9 „. ^
¿oi* pro no mïïfe*g ’rfeTfi 3ir ioguYd o s de un ge ni t i vo ,
ai refe r i rse a un; suFsTantivo expresado antes, suo -
Xén omitirse on latín, inimi lino amanta pulchriora
nuam corporis sunt* los perfiles del al mg son nas lw¡
hermosos ona loTFTei cuerpo,

3i oi, pronombre eetif on csso distinta del sustan-
J
tivo a ouo ao refiero-, suela ra pe tirso el aust ant ivo
Eulla e:st ceieritas auge possit cum animi celerita¬
ts contenderá». „ e&«e~ que pueda competTr" cYn Y a’ ~
Tal fitee

PersYStà on este ceso puede o mí tir.se el' suat ant ím
vo y unirse ls preposieiá’n con el genitivo, o bien
ponerse en genitivo en el mismo caso del pronombre
suprimido» if Cotnpsrstio compend isris ). Quis est ofci
po ssi t confe rre TTre*ïïo~n i í vi t anPcumlSolsjbe11 se?' Cap-
tivorum orstio convé nit curçi per fugi's = cüm ~o Fe t i o -
r¡8 perfuggrura*

3 b E sy t «mbi d’n C o mp sr st i o c o mpe nd i ari a s cu a nd o de ©gu
puds do la còníiunbTsfn oúYfnPse omfte ™ei' pronombre
qusntus, Tsndem msioré grsTFa ouam ve ner st í quam
quYnTal*~Venerst clfeaais dimiass est»

JB* £, Cum omnis «drogareis odiosa est, tum
illYTñgeníTi atque eioauentiao multo molastisai-
ma, fullam virtus sli sffl mercedem leborúm perlcu-
lorumque de siderst praeier banc 1audi« et glo-
riae, 20* H7. JGt*

b ;iU pQ rl st ivo

3 fc -n, ¡nto el superlativo absoluto (sapientissimo,
muy sabio ) como Ql relativo (el mas - ** |Ji o» u-ij~
de los mas sabios) cgstellano-3, se expresan con
una sola forras en latín; sspientissimua ; la cual
si es de superlativo relativo va acompañado con
genitivo partitivo o de un ablativo con e a , e , o
de ( in raro), menos corre otramente de un acusan¬
do con ínter» . T
V 21 superlativo relativo puede ponerse ^
también con al comparativo, forma na o una pro p^,
cion negativa con nihil, neme, nullus, , . "
s Poli too el mas diligente^ de "od|or
res: na cu arT5YTdlybium8 ouo nemofullJáil£2SÍ£Í#
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tri stidet\uno de loa hombros mis justos.)fí:*PTi*t,ír"elTpi^sTorT*y“*otras ~g'e me"¿ eniés 30 vierten si 1 s<4
tfr; con stíl-o -ÇL suporlsti vn ,omitióntfn el unua.Arís-
t¡ i a o s , ri. r justi 6S5i mu a. Urbe

.un;

i'7 r qcu a-a? QJfiX i tü‘- o t pul Víhe ~j
do l as rñás grabas s bo -

rrirat . i n dl cilis fui'
lisa do .iicilis.

¡ff ?e»Oc au a rid o uno os t o r r1 aa e r o « d jet i v o nume r ni ,en-
tonce tT expre sajTuuius ,uñus exfde jmots i ntiml s. Pi 11 s-
eu s . u nu s desopte rn a api o n t i- bu s.

47
ti £1 V* p>‘ f coa! a superlativo se re

1 J unuai soguido Ïre cu > nt9n 10 nte d0 ur¡ pe nit ivo)
lo Quantia rea uns ést omnium di.ficilliiu; .

2 j -LftiikL’ tHJSi' í:ydit o . r & oi i e d e te rri mu s. fluí t o
formo ai saimus.

Z ) v o 1, {haat s , au n i I uji id i bus mu sico rum au re s
val nii rrlra se nt ium. ( ^u rj.bast«., i ncluso 1 se
mña po oua cas gr ad «ció 00 a. . . )

4 i <u ara. <*u op ti mus 01 más búa no poaille.
wu am d i ligo at i s s i rao f s c i «m ; c o n 1 a raa y o r
d i L i£3 UC i fa pe si ti a .

Con írecuoncis so le susde s ousm el verbo
pasauia. Iugurt a miara máximas po tó e t copias sr-
ra& t{tod » cu bnta tropi puo’3o^TTCÍb1n os10 verbo
o n v9a do 0u *m puedo ir ut. L t bi sr.dí asi rae po - ■ 1
to st.

ir¡ 01 mismo sentido oue qu«m so usa también
nua u tu s ( sis rap r 0 s i va prQ cedido d o i a nt u s ) :

• :V/o cLd'oo juntar 39 con ïqbx i mus. Cónsul .dusntis
• raaxirais itineribus poterst çd collegan~a u co -

b s t.
fe la mi síes rasan rs nuo en castellano ol adverbio

con 01 positivo , forras ol supo rl ist i vo . nsf en la¬
tín 1 o e *4 ve rbi o 3 v sida , yeroum. mar ñopo ro,. ^raodnm. „

mi ra ,mi ri ti ce , £umme ,oprorTo . ül sno o ero r su gj fleft - r: ;jFjfn ra stri"ccTon, bom:oío tarnente , ni mns ni ^me nos.
tura o t- 'Wjuy po co u .ssd o ■> n esto se r-'-* c ^ • *•

1
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'l i Cono nu n c a, ço m cu a nd o : ,

las, mas ouo nunca. ¿ -A cua l^1^9* * » ■ *

Lucharon v al-oro sámente, como cuando mas* como nunca:
?o r í i s s i me , ut cura m ax i rao , pug Ba v o ru n t.

Como a nadie* como a Quien:
üi4s , mas Que s nadie, como: 4*u s.m (o ut ) cui...

'd el. Que más. . ~ ’ ——— —

■^■am sum ami eu s re í publicse qu «ro qui m ¿x i mu s con:
el Que más. ?stn sum raitia, qusm^aui lenTs

- - - •
—

2) Lo mas posible, lo más: xizum
ouo pueda.^¿ (*usm y superlativo.Cura- ut raiji Cuspius oüa'ra ■niex'iraaa, ouam priraum

Quera saepissimee gratlas a^at.
tt- . ' ~ ~

4) Por poco Que : si vol minimura.,.
di vel miniraum cogites :por poco ïïuTTo’ pienses.

* )^di n duda el más,.,..... :Fscile y supe rl at i vo .

Virura unura totius "reciae faeTt o“ doct i sairmro. . . :
.Jin duda alguna más sabio Que ningún otro en tsia
precia.,Fácile se une.- tambiún con princeps,

^ bmp ro li ssimu g Qui sQue : Cuanto peor es uno «tanto
?ai se rrimus e st. es más miserable.
Opt imú s ñu i ¿Que . : i, os me i o res, el ne^or...

¡A
di más sabio Que he visto, :Vir omniftm quos novi
01 o que nt i s s imu s. ' ~
"i más a rud i t o ou e h a b ía : %u ó na rao doctior e r a t.

M
«J oí primero que. . . :^ui primus.. .

iiQgione s Qu se pr iras e va rió r s ufe .1 as prime ra s Que . . .

al segundo . . .e.l te rearo Que . . .

JL
' s el prime ro , sega nd o , :iri mu s v o n i t. fr,e rtius con -
terce ro . . . . Que .... :clamat.
s®y el Que.... se omite al relativo.

j^firml asumo utimur argume nt o. dste es el argumento*** rmo 'de"lque nos séTFvTnTo’s".
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ColDcscidn de las palabras

Obsérvese nuo las r sgla s, oue souí sa dan,no dabantomarse on absoluto, poroua la lengua latina gosa dosuma libertad en la colocación da las palabras y enal enlace do proposiciones y periodos.
suye to*eolo cs on el principio de 1- proposi-cidn, seguido de sus terminaciones; el predi cad o (ver¬tió ) al Üïn7 'procodldo de sus co rapi a me nt o s.pater mehodfe magne cura cura hortatus est.Caes ar

, na tu s no Ml 1 gb ne re , 8 uraf m'ggnua' "o oo) su s .est.

8)*-51 genitivo sigue regularmente el su3t.snti.vo;landos casos lo procede :a leuando se ouiere dar rasà re -1 si co al genitivo oue al austsnt ivo :b )cus-ndo los dosj nombre s forrasn un so'l o concapt o .s) Lilitum nirtus clara appsruit.-b) perr ao rao tus, se nstu s consul tus.

Z}, -dl genitivo, y aún otros e n sos oblicuos con pre-paaicio'n,dependientes dj cura sustantivo ,unido s otro] sdiitivo se intercalan- entra ambos.
pro ve tari bus Heivetiorura iniuriis.Pro tant is aorum in rera publicara raarl^tis.Poriucunda a proposite òfatTone digressió.

. 4).-íi su peto de la proposición principal se inter¬nis en ei sblativo absoluto .

• Hece pto , Gsesar .Orico. . . .^poloniara pr o fi ciscitur„5).--Lo;s prono robres personales separan palabras emeI to.bfersu est ar unid as,
Doas raihi l itte ras ;. Fotura t ibi meura consil iura.

■ 6).- Si verbo aura en las terceras personas suele o -Ltopsr oí último puesto; si tiene particular importsn-! ocupa el primero."ita brev i s o st.
( es re si raerit e ) c sel a s te nume n.



7(h~ 21 infinitivo y al supino on -um suelan
proceder al d e t o rrainan t'é 1 paro si ol ritmo lo exi¬
ge» la siguen* ¿buriel aro ppertet» Pe ti tura ierat.Ve-
nerunt cónsul tuna.. " " ~ :

Q).-Las formas perifráetices o pasivas perfectas
sa se par and al verbo suca*

Hilari tas» . ,e repta mi h i oranis ast.

9}.- "Inquit,f siempre so intercala en las pa¬
labras textuales.

104«-Las d al abras que sa refieren s una misma vo-

voz frecuentemente son separadas.
'

I2a ferye sunt et gr seci s lit tari s
ca i e b r s t a at 1 aüTñi s,"

11}. - '2l vocativo suele poner se ' daspuds da al¬
gunas palabras*

^uousnuo tándem abute re, Catilina ,pstíehtia nostra?

12).- Palabras iguale s, same-.antes o contrarias,
aunque 'están en casos distintos,se unen.

Tu ae tibí occurrunt iniuriaa.
ti a pu (TlPo s cur a n i t idura ferruginer texis.

1 v ). - du el e n e v i bar se los rao tío s íl ab os en al fi -

nal; excepto rae., te 8 tu, is.
14).~ ¿a preposición ae intercala en los siguien¬

tes casos: hoc in genere; multa cura cura, nuem qd^
finara, ou a de re..*

). - ¿ufarar, enira, igrtrur u ousTj° , varo, se pus¬
po na n ; t ameñ ¿ fre cuob@nfoT |

¿stas y otras elegancias se aprenderán cora la
lectura atenta da lo? buenos escritores. Muchas de
alias no tanto son características da la Lengua
fitina cuanto fruto da ls i nap ir a cio'n y talonto *»¥■tustico del escritor.

j¿. ii* U a Ho * CO.
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de u, coLoa,c:çQïï de ias prqdqeiciohbs
pj EL £¿1X000.

67*~ Los latinos llamaban “incisunf* o '* corana” al pe¬
ríodo formado por una sola proposición, que puede es¬
topor sí, i»e, que tenga sentido completo,

IPSG dixit^68.~ Por el contrario llamaban 4imembrumli o ncolon”
ja aquella proposición que no puedo estar por sí sola
i¡rque debe unirse a otra.

Cora res se habeat0..69.- El período por tanto es la unión del incisum y
del mombrum»

Los romanos al período llamaban “circuitus”,
iíabitus”, "comprehcnsio : :!circunscriptio ”vcrborum”(Cic70.- Los latinos? a diferencia de nosotros, prefe¬
rían la subordinacións es decir, construían el período
con pocas o con una sola proposición principal, y con
Qichae dependientes o secundarias.

. San&oni) Lorenzo llega a la plana de la Catedral tla
princlp.), la atraviesa (2a pric» ), pasa cerca do un
montón de cenizas y carbones ( 5a princ.), y reconoce
los indicios del incendio ( 4 a princ*)

] Bu latín construiríamos este período con una sola
oración principal;

Habiendo llegado Lorenzo a la*..( con dum
loiipor,,) mientras la atrav iosa, pasando cerca do ....

llconoce los indicios del incendio»
ÏLüb. Hay expjjpsionest p. e. s 7s,ni,vid!,vici.

La lengua latina usa la construcción directa,
j¡Cr5 las más de las veces para obtener un mayor efectodístico, prefiero la construcción llanada indirecta
0 inversa*

2n la construcción inveráa las proposiciones regi-
doblas conjunciones "ut, no, quifl, quominus, *Vanros do la proposición principal, mientras que las

ionales, causales y temporales van después do la
•oposición principal» Rogo te, ut lioc facias « Inv*

1100 Lacias, te rogo*



lít5 ne ? quo
quin ? quQiainus
8 inter, inàir

van antes de la principal

I concesivascausales
comparativas
condicionales

( temporales
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I» sinónimoe ^inonino os todo Vocablo que tío al**
gun nodo indica un matis distinto de uh determinado
concepto* /

Per sinonomos se entienden;

a) Los adjctiTor y adverbios modificados por
prefijos*

b\ L0s verbos modificados por prefijos*

c] Los verbos intensivos y frecuentativos»

d) Los vocablos de raíces distintas,poro de
significado afín»

2.adjetivos v adverbios modificados por prefijes *

Ciertos adjetivos y adverbios adquieren cierto relie¬
ve si se les antepone un prefijo.Así, por ejemplo,
los prefijos por y pro.o unidos a adjetivos o advera
Idos, 1 ó s dan un s ent ido de sup c r la't ivo:

PorvauciP poquí s imos i P_erinsignis= muy notab1c.5
perparvus- muy pequeños t> or1 ibor..tcr=con sumo gusten
y as 1 pre»oclarus, praodivos« oto.

11 prefijo sub-unido a los adjetivos les da un
s cnt i d o Qjtenuado 1

bubiratus= un poco airado; 3ubnigor-iiG^ruzcos.gub-
turpis= un tanto ignominioso*

3* Verbos modificados ñor -prefijos.
Lo es posible establecer una norme* fija para

sebor en que grado modifica cada preposición el sig¬
nificado fundamental del verbo al cual se . .ntopone,
^asta decir que le da:, una mayor intensidad de ace
cion5 o lo determina mas, y corresponde géneralmen-

v un adverbio castellano. Ljemploss
¿-d-amare=apasionarse, amar con pasión;
lian ade o adamavit Platonem, ut se ei totum

tracleret(lep. ) lion amó tan apasionadamente a Pia¬
ron, que se le entrego en teramente.
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^nere “ reconocer bien i
heo Arpinatium quereus agnoscitur(Cic #) fEsta encina
de arpiño se reconoce bien*

pnc]!!irere anciar en ousca o.b9 ouscar con "todo cuida—
de • i* oi o omnss ao. ^ enecau opprimsndum artes concluiré—
lat (.Tac. «perón buscaba todos los medios posibles de
desambarazars o de Seneca.

Vposcero'- reclamar, exigir* fue torca culpae denos-
cunt^l·iTy J Exigen el autor de la falta.

Do- serviré" estar absolutamente dedicado, sor escla¬
vo de.

Deservire corpori (Cic.);ser esclavo del cuerpo.

felpe ere- instruir con exactitud, dar un conocimien¬
to exacto.

Quidjfieri velit edocett Explica, con detalle lo
que quiere que se haga.

fe-diseere- aprender <a fondo.
Omnia iura belli nerdiscorc1 lie.fe-prender a fon¬

do todas las leyes de la guerra,

fe “doma re - domar cuteramente,,
Ad _pordenanduii Iatium(Liv.).Para completar la.

sumisión del ¿.ció.

fefrui= gozar enteramiente,saborear,paladear.
Porfri:.i la.etitia* paJardear la alegría.

¿£~scribcro- escribir extensanóntc5difusamionto.
dem gestan in Eburonibus porscribit(.-Caos,) Ee es¬

cribe extensamente sobro lo acontecido entro los Ebu-
·OllGS *

iaterí)- conf
x'¡on solun faterí, sed

Wesar, mas aun confesar

es%r abiertemiente
etiam profiteri- Ho
abiertamente. *'

sdlc
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4. Gerbos intensivos v fracuentatlvoa„
boi_ aquellos verbos que, derivando de otros,r •

expresan,por medio de ciertas modificaciqiies del te*»
Davina acción reforzada, gradual o' repetida»

AÚn^n español existen estos verbosjsi bien eñnúmero más reducidos Vegr®s envejecer, crecerj etc*
Verboá. intensivos con, por ejemplo:

Captare (de capi o) =anda.r en busca do, ir a casa de*
Desear vivamente la gloria-captar o gloric.ro.-t
ir en busca de herencias =captare testamenta*

iffoctarc(de afficio)=dirigir la propia actividad,
rebuscar,aspirar a. alguna cosa.

_Affectaro rognúm= buscar con ansia el reino.
Affectare famam clementiao= aspirar a la fama

de clemente o

_tessare( do quatioy- sacudir fuertemente, blandir,
yuassaro hastam= blandir el hasta..

5o Verbos frccuentativos son, por ejemplo:

í±£áQsccre( de ardeo )“prender fuego, irse inflamando .

Secret i qjicstus árdese abarres la indignación iba
enardeciéndose en secreto0

£ape
filar,

a la

ssercí de cap i o )= ir tomando, esforzarle por tc-
emprend er c on arro j o, cj’.erc i tar.
Raposa ere iram=concobir una. gran ira.

JJapessore bolíum= emprender le. guerra con ardor.
Çapossero pngnnm= dar bate.lia.
Drincirium facinoris capessoro- dar principio
empresa.
Capessere rom publicam= asumir la dirección delcstadoT^

¿2¡CQsserQ(de fació)= andar haciendo,ir procurando.
. Dhcessere -periculum. negótium= causar peligro,fastidio.
>d£tir¿LosCnm( de timeo con el refuerzo per)- tenerh7o temor.

Donga obsidiana fames os set portiinese elidas on
n Dzrgo asedio sería de temer vivamente el hambre#
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ser x

o? voq o&*r.

.

. -1 ••.*■ -o

-JtqJt·üíxiï^ m ’b ^£S£MSik¿L~

v-L- . . XO , .'mí b mi •. b : 'X ~

.enn, rxucK),xq x. y.mn i: m
t vxaxl uq, xe a«so -¿i^x^oao

x x:oi c v df

4

VontitoroAde venic ) ~ venir frecuentemente, f re.—
cucnt ir s

Hultum ad 003 morí, .toros yontit:uhant.Los
mercaderes soliera ir con frecuencia, a visitarles.

6 o Palabras do radicr. 1 diverso y de signifi¬
cado ¿.fin .

El conocer los principa.les sinónimos do es¬
ta clase es muy útil para comprender con mas exac¬
titud a los clasicoss especialmente e^ los pasajes
en donde los sinónimos se hallan contrapuestos , o
pustos on relación unos con otros.Ejemplos;

a fíat i oni s normen ? non nontis evaluisse paula-
tim(Tac« J = Haber prevaleexdo poco a poco el nom¬
bre de un pueblo particular* no el de la nación
entura.

Tribuni votos amiosa reddent acHestituent=
tos tribunos os restituirán y os remitirán lo per¬
dido en las condiciones de antes.

Tpl _ ¡_ . *TT f*‘ •1 n _

Gene :og~ en-él sentido raes lato so toras por una do l
ftc o fo no s ra¡p io ro s do 1 n t i o r r a o por t o d os lo s púa ti
d 9 u r. -• r > p: ion :C a n s n- p.ll o r urn,n o n s r o rmn no r n ra. .,

Fat i o :so.n Los d ivarsos pueblos do uns pr ov inci a :o s
algo !ür.g rostíIngido y conto nido on gees, corno unr, o
pe ció su y r2.5 j :G o n s a r¡ i rn 11 al a ha b o t dtrus c o s , U mb r o s
91 h u. i u s rn ó d i f C i c )

ÉMpp— : ; : ' 7 S —

Heddere es volver a dar (re y do).
Restituere es poner en las condiciones de

antes ( re y statuo).

Terrorem repente excitatis ex somno súbita
res #1- et nocturnus pavor praebuit. (Liv#)

%t Bespertaron súbitamente de su sueño.la emo¬
ción del repentino asalto nocturno se convirtió
en terror.

W. significa el miedo que trastorna la
o?1*3.!"pavor est me tus qui menten loco movet**
^Cic.)
/

. Bï<8jcxar. significa un rnie^do que con.auevo elanimo1 wteri'or est metas conouviens”(Cic.Tusc.IV,8)
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eujm. servi? imrshauhur liberi. (Cic)
•Cos Bledos lo tenían9 los hijos le tenían un'

respeto profundo.

petuers es nuestro genérico temer «

ÍS£ori indica un sentimiento mixto de tenor
y de rever ehóia* respeto, preocupación o inquie*

tua.

i... 9 & 3
•muas non quod -spus est, sed quod noces se est

(%t« en Séneca) * — —
Compra no lo que conviene, sino lo que os es¬

trictamente nocasaMo *

80 dice de lo que conviene o es o-
portuno-

íleo es a o ost se dice.de lo que es absolutamen¬
te necesario a

oso

Amare nih.il aliüd est, quam dirigere ipsum
tjüíSBi Fmesl (Cic*)

Aliar no es otra, cosa cruc apreciar a aquel que
ti amas ♦

fere es amar así, genéricamente. /

ïüligere significa segiín su valor etimológico
escoger, apreciar, tenor atenciones particulares.

O í» Ï

Ut Contumelia non laedunlur homines, offenduntur.
WonGífeí,) 0 —

Xos hombros no son f&fes&ossinocóhtxoriadog
íor ei oprobio, ■ J? 6

■

tan. es contrariar ios sentimientos denoj ífisAssa." os perjudicar o, uno físicamente.
. «■ o o

°expió milii sané bene ot -lpqul videtur et Ai-
J£x2 a ^Gqprroca que JSccipiáw habla bien, en su—'Versación ordinaria y en sus discursos.

bM p^AUifuiabXar en general (a veces hablar en pú-
hablar on público#

» 3 á
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Germani totum diem iuxta focum atque ignenagunt, (Tac.-; .Los genuino3 pasan eTlÉCa entero^ïïKtoa la llama dol ïxugar.

Focus ~ fuego, hogar,•igials. ~ llama#
]j[6Ba Hat ose.. de paso 1& hendíadissfocus atqús ignis*C «r> í

Si qáia quid do re publica & ílnitimis rimoreaut fama acccperitc (Caes,; Si alguno había aah1*33 aX-guna noticia relativa al Astado, ya por voz publica,ya por noticias vagas,

Pana = es una noticia cierta que se esparce porel público, , sin que se sepa quien la ha proporciona¬do,
Ktaáor = rimar vagó y por le común secreto, decosas actuales que excitan la curiosidad*

o í. o

luget Senatus,naoret.oquestris ordo.(Cice)Llora el Senado, está afligido el orden docaballeros, los

Gurí mor o re et luctu norte graviorem vitara ex-çerc.Entro Ir aflicción y el luto, pasar una vidaimas penosa que la muerte,

Lugo o o Lu c tus se dicen de un dolor viví y conouiifes tac i onos ext ornas eMa or eo„ liaerer significan una pona menos crudamas oculta#

Asi traducirornos libidinosao voluptades(Cic*j•or Placeros de los sentidos, ya que •voluptuas indica^ placer mas generosamente5 -libido adornas de capri-¡feudosoo desenfrenado, tiene el sentido de placerfeJ-.os sentido a,. ~
t, Z-larum et itinorum ducos(Caes *) podra traducir¬lo lo cuando se se75a que yxa ce el camino por el quef Va peono termino concreto $ itor es el canino que seoí viajo cono término abstracto,Así tal vez lo^víanos traducir consu guias de los canino a roco-L-3 en donde so debo entender vlarun ot xtinorun55130 una hendíadi 3« ,
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Hoc GiEi cot ora c gent os sic arbitran tur, mrqipsis Siculls i ta persuasun ast ut...
Los clonas pueblos rgtionon esta cosa por casi

cierta, más loo Sicilianos ostar: también persuadidos
do que» • .

Arbitrari “tenor por casi cierto,nas no del
todo.

Lime surgendum censoo ?Ahora creo oportuno que
nos levantemos*

Con800= sor de opinión, juzgar razonable.

Dcun c3go crodercsLstnr convencido de que Dio
existe. Hrodero- estar poïimadido de la vendad de uña
cosa, tener fe en una persona o cosa.

Disciplina, iri Britannia reporta case existimatur s se creo que la disciplina ha venido do la Brota
ña.- Existimaron creer una cosa después de Haber
examinado las razones do una y otra parte»

ron se cus a. o de totorrinis haétibus opinatur.
Os fcUBasas • ■ enemigos .terribles.

mmm&Lï £X£$Z^ÏÚ*Lfjmà^9£&os se¬
guros.

Qxiod idóneme ad ramienduu pntaront»
Lo que creían oportuno para las- fortifica**

c iones.
. Putaro- retener por verdadora una cosa sin co¬

nocer bien todavía los motivos.
r\ 0*0
Di qua calamitas nccidisset£si aconteciese

alguna desgracia, ~~~ —
ànçJMir- acontece, se da el caso, A veces tie~

nÇ sentido poiorativo? v9gr0 quid aiicui accidat ssi alguno debiera por ventura sucumbir.

Hihi omnia eguao opto contingant s sucoda todo
cuanto cíes oo e

Contingit— sucede? se usa mis bien en buen
sentido s tratdndos o de ac ont e cimientos afortunado o.

Lx-sp-t voroor no id eyunia.t i» meas 111toras.
por lo cual yo tono que lo mismo sucedo, a ni

c^rta«-^vcnit-suceder en consecuencia de hechos ante-rioroB0 "



Adiplsci - conseguir una cosa con esfuerzo.
Assequi - propiamente significa alcanzar una

persoga o cosa que está delante de nosotros.Un sent.
figurado significa una oqpsa a la cual se ha aspirado
con toda el alma*

Assequi innortalitatens obtener la inmortali¬
dad. Assequi honorum graduss obtener los honores.

Consqui = obtener aún independientemente de
nuestra cooperación.

Consqui omnia per Senatun: obtenerlo todo por
medio del Senado*

Imoetrare - obtener con legarias o con amona
zas. Impetrare venían s obtener el perdón. -

Kancisci = obtener sin fatiga y sin intención,
por casualidad 0

Hancisci anu luías encontrar un anillo.
Iam yero inmanes be lúas nanciscimur venando.

En la caza nos batimos con bestias feroces.

Obtenere.~ tiene un significado general; obte*
ñor de cualquier modo que soa.

00c

7. Sustantivod.adjetivos y adverbios.

a) Significado do "Combate. **

Certamen i el medirse dos rivales para llevar-
se uno la palma.

üj*: Certamen gymnicum, eqüestre,etc.

, jjinicatio ï la lucha con grave peligro de que-^r vencido*
Sj.? .Dimicatio de vita, dimicatio capitia=lu-cna por la, y ida,.

n./ Prpeliim z batalla campal o naval entre do3QJcrcitos.
Uj• : Proeliun commi11ere cum hoste.
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Pugna • tiene significado general? lucha do

uno con otrc9 de un ala contra otra y hasta dq unejercito contra otro*
Ej * • Pugna in Leuctris eha batalla de Leuctra.Pugna doctissimorum honinun? controversiaentre hombres doctísimos o

b) Dinero

Arg entura.» &os s significa dinero, en cuanto
que las monedas de los romanos eran o de bronce o de •,plata,

'humus s has piezas de moneda.

Pecunia s dinero en contraposición a otraclase de'riquezas? suma de dinero,
E j * £ Magna pecunia=mucho dinero,

Hultae pocumiae~ muchas sumas de dinero»
c) Muf\ er

Perrina(lo contrario de maj : todo ser feme¬nino, de la especie humana o de la de los animales.
Muller (lo contro de vir) 's referido a la es¬pecio humana solamente® Conti ene la idea de debilidad,
Bxor ( lo contr0 de maritus)-esposa.

d) Pon.
Donum = don voluntario.
Ej • : Dona, nuptinlia«Dona deorurn tonpli3 forre.Dones nupciales* Llevar dones al templo de ...los dioses*
MdLus s Don hecho con algun fin do terminado,agradecimiento,etc. con la idea de sntirse obligadoa hacerlo* Ej»s Muñera tersaos los productos (dones)dela tierra.

e) Hijoso
Pilii í hijos en general.
Liberis hijos en relación a sus padres, sin‘drar su edad,,
S¿2£*. 2 Hij oc> j 6venes *

fJ-_Alogr£a,
Candiuf.1 £ alegría interna, razonable*



* o'‘ji .ii.il :u
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okí sono ’ ’■ c

11
Laotitia-í (uso solo en singa ) la alegría

que se nanifiesta- exteriornontae
23j a ¿ lee titIb exultare? salt&r ele alegría*

g) Enfernedad«

Aegritudo £ raras veces indica enfermedad
del cuerpo P sino ms bien un dolor del alna*

a egr oto-tic s enfermedad del cuerpofnús r.ararüente del alna* Sería el estenio en que se encuentra
uno que lia s-ido atacado de un morbus* La distinciónentro acg:. itudo y aegrotatio fue duda por Cicerónnisuio s ut aegrotatio in corpore,sic augritudo inanimo*

Morbus s tiene significado general* Usn.dosólo significa solamente- enfermedad en sentido fí¬sico o

S¿arus

h) Ilustre*

notable*- Illu3.tris es c lo.re c ido,Insignia ~ distinguido„- Ilobilis = conocido.- Celg-bcr = f ercuontado5 conccido0 “• jnc litus - uno do quiennucho se habla*- Conspicuus - distinguido*-

i)

Ut i lis, = útil, ventajoso a- C omnodus. = apro¬piado 9 adaptado o - Qpportunus = favorable * -

j ) Regí entenent cb

Redo — hace un insto.ntOc- lTuper - no hace

k) Frecuontoriento.

Sáepe -- nuchas veces (indica uno- acción re¬petida a intervalos indeterminados )*- Crobro ~ L^;~chao VecestSindica uno. acción que se repite perió¬dicamente con breves intervalos). - Freqüenter =■ fre¬cuentemente &

nuchL' «k —

m

Id
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Qbs enrodónos s

1) A voces los ciánicos no cnplean ciertos sinó-nos porque haya una narcada diforonda entro ellos,cinc mr bien para, reforzar el concepto que- quierenexpr osar«Vgrs El fanos o non ferara non patiarg non9ÍÏEJT.1 os un buen o ¿copio *

2) En la práctica conviene agrupar según su sig¬nificado general las principales palabras que se en¬cuentran, con ñas frecuencia en una prosa de carác¬ter histórico o literario9para acrecentar poco apoco la propia experiencia personal*Pueden escri¬birse en la forma análoga a la de los apartadosñ ) 9 Í ) 5 «j ) $ A ) *
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1. LIñMTlíTQ3 C0I~ÜTITUTIY03 3P .L, P. .LLLU

Los diversos elementos que pueden constituir
una palabra son de dos clases sraíz y afijos,.

-3 j es„ í Jn lec-tor la silabe, lee es raíz que
tiene en sí la idea yeneral de t>léern; ~tor es
afijo que envuelve la "idea de agente5 lector= ;lel
agente del leer”5 ael que lee”5 uel lector”*.

2c Raía; es el núcleo na's sencillo de la pa¬
labra 9generalment e monosilábico,que contiene lonús íntimo y fundamental de su significación#

‘todas las palabraí. que 'tienen una misma ráz:’
forman una familia, de palabras,» Por razones foné¬
ticas ,1a raíz puede presentarse divers,eiente mo-

clificadq en las distintas palo.bras de una misma -
familiaa

Ljs.s £ic= ser puntiagudo,picante. Psta. idea
mas o menos modificada es la que expresan: aceo,
acer-eris, acer-cris-cre, acorbe,acerbitaá,acerba-
re, ac erbum-i,acerbus-a-um,ac eseo, ac etum-i, acia-ae,
aciarium,aciditas,acidus,acios,a c ra-orun,acr e, a c r i-folium,a cunen, aculeus, r,eliminar e ,acuere, acus-us, acu-
tare jacutus,etc•

3. Af i .ios» Todos los elementos que se anuden
a una raíz para constituir una'palabra se 1Laman
afijos (de affixus=añadido fijamente). Pstos afi¬
jos modifican o determinan en mayor o menor grado°1 significado fundamental de la raíz.

Los afijos pueden ser: prefijos.sufijos o
Infijos *

4# Prefijos. Son .-.fijos que se anteponen a



Ir, raíz para formar palabras.
-djs.s Irao- (=doíante) en pro, ocurro («sCorrordelante),compuesto do pro,o y dd curro.

5* Sufijos. 3on af i jos que so posponen a la,raíz para f o mar palabras. ' '
■dje. : -,tcr en lector (=lector,ol qua lee):derivado do leñero X=locr).
6. infidos. Son afijos in tere:-, lados en la ra fepara fornicar palabras.

Un latín no hay más infijo que una, n,que antelabial se convierto en n.

iíjs.: Tu-n-do,tutudi,dc 1a raíz tud. Sa-^-go,tc-tig-i, tac tus ,do la raíz tag. La-m-bo (.lab-luía)lab-rum do la raíz lab.etc.

, Vocal tematicao Ls un sufi.i o que figura enultimo termino en nuche-,o pfglabras y que determinpa ciuq declinación o conjugación pertenecen*
2n latín he y las siguientes vocales temáticas:

1 para La primera declinación,que sola o con otrasletras forma las terminaciones: -a, -ao. -an. .run.
•&£ y ais que contrae en is.

para la segunde, que forman respective.monte
its siguientes terminaciones: -us. y «un; -ej

-oi que contraía en -i, y -oís. que contrae en•líj

¿par la quinta declinación,que forma las termina¬
ciones; -es. —ci. -en, £, «¿run, -ebus ♦

¿Para las formas regulares del radical de presenteen Las conjugaciones, ^nto. r se convierte en £ y apees ante -nt y ante m se cambia c-n u. V.gr. : leg-¿*tis t leg-o-re, log-u-nt „
•^1 entrar en contacto con otras vocales, sufre

contracciones y complicadas, transformaciones que
^momento no son do interés práctico. V.gr.: amaslene de ama-i-s,nonc-t de mone-i-t.

'I-



8» £1a¿I * ¿ocias las conjugaciones latinas son t.f*np~
tic^s. ©n gj. radical cía presente, es decir, tienen vaca1
temática» n&y unas pocas f orinas de algunos verbos que
son atematicas9pues carecen de le, vocal temática y
unen el tema directamente con la -desinencia como los
verbos en de la lengua griega©

V+gr»s es-t '.con vocal temática serio, es-i-t,
como leg-i-ti'9 cs-tis,vui-t, fer-t* (Cfr. , 171. ^ .

del tornad -}« t-
9. ¿Radical

^ os pl,_j?pniunto^_sonstltuído por .la
y los .s,u£.lj.PJi de una palabra determinada*

Lcgis- leg- i (raí?; leg- sufijo ±).
Eegunt-log- u (raíz log- sufijo uj.

Como dijimos en el nS l,los elementos constituti¬
vos de la palabra son dos s raíz y al i jos,, Este con¬
junto nos da la palabra constituida y dispuesta,por
modio de la vocai temática,para la flexión (decli¬
nación y conjugación),aunque para que esta sea posi¬
ble, lo falta todavía a la palabra un nuevo elemento:
la desinencia•

• ¡Lud.Convi ene hacer notar que raíz y racll cal en
en las palabras raíces (cfr*nQI4) so confunden*

Ejs*s En aclis = Radical Aa ~(us) (-raíz a¡£, -
Desinencia ur.) no hay sufijo alguno,ya que no tiene
siquiera vocal temática*

10. Zihl^lTTOS COÏTSTITU?IV03 33 I*i IX2CLIÍIM3IOHICQPJUGL vfíiah": ~

Los elementos constitutivos de la declinación yconjugación son las desinencias»
Desinencia es un elemento especial que se afia-De a la palabra ya constituida, e indica el numero y

C8-so o persona en qué está dicha palabra-.
Sjs.j pe fuJ.gur el genit» fulgur-is tiene le.

Desinenciia is propia del genit* sing.5 es-tis tieneia desinencia -tis que indica 2a persono, del plural*



?OHÏ^CIOir ■IBLftH.xBBArt
11# flos nodos ae i ornar palabras•¡derivación

y coapo s icien o ~ *—

12* ^erimçÀon es Ib. formación de palabras ñor
adición o.e suXijios^ a una raíz, o a un radical deter—
ainado •

Hjs*; de la raíz am se derivan ar.i-ara y an-lcus?
is am-g-r e ss deriva, am—a Di lis, y de am-ic—u-s s e , de¬
riva fin*~i c -i —ti—a (dotar que la secunda i no es mas
que una transformación fonética de lo, vocal temática
de aaicus )*

Composición
13* Composi clon.es la, formación de palabras por

adición de prefijos a una raíz,o a un fadicai deter¬
minado# También puede haber composición por unión de
dos o más raíces o radicales* .

¿\js*5 de - sp i c ere-mifar a tras:prefijo re y raíz
s£e$L (cambiada en spic- al pasar a sílaba interina)*

Gnusi-dious =abo gado . el que perora la cau¬
sa: áe compone del radical teme ico causa (cambiada
sn cansi al pasar a sílaba interna) y 1, raíz dic-.

PJDHBdXIOI?

14* Las palabras pueden ser: palabras -ra ices y
Palabras derivadas#

Palabras, raíces son lis que const..n de so-
P ïaiz sin sufijo alguno y por tanto la maíz funcio-
llr* cono palabra entera* A pesa' de las desinencias
de su flexión Continúan siendo palabras raíces*

üjs*: Seal,fur,es,etc.
sal(em), fur(em), es{tis),etc*

, Palabras derivadas son las que constan de
•Ais y do uno o mís suf i,ios,tanto si .domas tienen
ssinoiicia,como si no la tienen. Pueden ser:

1 )ler ivadas primari- ,3 que constan de
raíz y uñ sufijo.

, Ljs.: duc-tor=guía, leg-iritis)u leois,
is) =de luz

2 )ler ivadas secundaria^ que constan de
raíz y más de un sufijo*



lu-nin-os«»u(s) tiene tres su¬
fijos; niruos tu,

3u derivada primaria. es lu-mcn (luc-men) y su pa¬
labra raíz es lux (=luc ~(sJ7

15* Contracciones fonéticas de derivación»

1, En las palabras derivadas la última vo¬
cal del radical o desaparece,o se suaviza*

3js«; Ee are-a = arc-u-la
Ee dur-u-s = dur-jl-tia*

2* Cuando concurren c.os consonantes en Ir*
derivación desaparece la última del radical,o se in¬
tercala un. vocal eufónica:i,e,u (alguna vez o )*

$js.: Eo fulg-eo = fui-non
Ee 3anc ü-u~3 = sanct-i-tas»

ÜOï&MSaS ?ARa H^CñH SUaTA]TTIVQ3

i Sustantivos derivados de verbos*
/¿- 1* Eel supino*

Los sustantivos derivados del supino de los verbos
pueden distribuirse en varios significados:

a) agente
Sufijo -tor, -sor (f* -trix): Ge une o* supinos en

“tuiiit -sum y significa persona agente* V.gr. : Vic¬
to * vencedor«defensor =defe iiK> Ci p v i, O 1 Ex.=vencedo-

el radical es dental yutes del sufijo
-trix la dental se -carabia en s. V. gr*s de tona- vie¬
ne tons-trix.

({• ¡ty» b) Acción* efacto«estádo «nombres, abstrac¬
tos*

Sufijos -io «us (gen* -utis) ,us (gen,, -us ); -ura:i3e
Meh a supinos -tura* -sun y significan acción o efec¬
to de una acción, V*gr .„; Act-io=accion ¿ suas-io-conse-
jofservit-us (-utis )-esclavitud; iuss-us (~us>7=man-
^to y cultrura-cultivo s cens-ura-opirion,oficio de
censó?}

18* c) Objeto «medio ^instauinnacu
Sufijos -ter — tura* -ola: "Ge unen a sup

tífica instruniento y algunas veces lunar.
anos ■

Vvgr'
O ±rr —

.Las-



ter=rastrillo ; ara-1ru.T=arado 5 c laus-truja- claustro-
¿Sd-ela^ candela; tut-ela- defensa(idea de inferio¬
ridad.

Potar e 1 cambio de la dental del radical rad-
claud- en sy ras- claus-

19. d) Lugar
Sufijos -oriuru -ariumsSe une al supino,raras

veces ai presente. Significa el lugar donde se rea¬
liza una acción. V.gr.: Dornit-oriuia? dormitorio,
Secret-ariur¿= Santuario,lugar donde se celebran ri¬
tos en secreto para los iniciados,Sacristía (de Se- •
cerno, s ecrevi, s ec re tura) •

II.B. En realidad los supinos no son otra cosa
que los acusativos y ablativos de los nombres en
-tus y -sus.

Ejs.: Así motun,supino 'de moveo es el acusati¬
vo de not-us. us. y de aquí mot-io.

Cultura,supino de colo,es el acusativo de
.cult-us ,us ,y de aquí cult-ura.

ViBum,supino de video,es el acusativo de
vis-us. us .v de aquí vis-io, etc.

2* Del Presente

20. .a) agente
Sufi.1 os en -a,-us; Se unen al presente. Signifi¬

ca el agente. V.gr.: Scrib-a= escribano, conu-us=
cocinero.

21. b) acción.resultado.
Sufijos en -or. -a. -ina. -us. -utas 3e unen a

presente. Significan resultado,acción abstracta.
V»gr.: am-or~ amor, ?ugn-a= batalla, Coau-ina-
cocina, Lud-us- juego, Jug-urpyugo•

22. c) Instrumento.
Sufijo en -trum¿ Se une a presente y significa

instrumento • V.gr.: Ara-trun- arado.

23. d) Ins12murento.
Sufijos en -ela. -ula. -brum, -bra. -bulufi,

- cu luir, t -clum, -culus, -ulum. -ulus. -cruri.
ZS-.ígenit-onis ). -cula, -ula, -rum, -lunu Se unen
¿presente. Significan medio .instrumento _o lugar.
J*gr.: l,Ied-ela= medicina. Teg-ula= beja, Lava-bruof
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ga-bula-x a ou la, i ara- cnj-uo- ni la.gr o , Vin- c luiaslag o xSar-cu lus-azaa o n 0 Jug-ulun y iug-ulus^garganta fóiaula-crpïro¿nulacro, Srr--o (gen* err-onis7 (Hoi% )*.errante, Ina~u~cj^a-=canisa. de mujer (de lana)»la-reglo., 8calp~run=cuchiHito, Cae-lun=cielo.Suf i,i o -nontun, i¿ ge une a presente. Significa:l) aptitud al fin* 2). Instrumento* V.gr.: jQrna^gentum= adorno, Saora-aentun- Sacramento, Xndu-nen»*tun= vestido.

Sufijo nen ¿ninis;),: Se une a presente* Significatl) Instrumento* 2) Coso, que lio.ee o en ue se liu.eealgo* 3) Pasividad. 4 ) Efecto. 5) acción. V.gr*:Sola-nen= alivio, no-men= nombre, Plu-nen; f lu-i-yien(que corre o en donde corre)= río, Eu-nen: luc-ae¡pluz. Ag-nen (lo que se hace)- reunión, Exa-nen (loc|ue se p erturba, connueve) =examen. Pqra-nen-taladro *Volu-nen=rolio. Corta-nen (acción do luqhar)*
24. e) Efecto.

Sufijos en -io, -ium, -ago¿ -igo, -ido, jqUgo^nt.udo, —ios * Se unen a presente, significan accióno -resultado del verbo. )les,,significa efecto exter¬no* V.gr*: Opin-ip=opinión, üd-iun=odio, Impago*inagen, Prur-igo=picazón, Cup - ido=pa s i ón > Lan-ugo».lana,- Vale-tudo=saiud, effig-ie¿=ef igio.
II. Substantivos derivados de adjetivos25.* Calidad. .

Suf i j o s ta s , ~ i -1 c e : Se une a: adjetivo naxluitfCl} -bilis. Significa:Cualidad abstracta* V.gr*:Uber ta s, Pa ci 1 i ta 3, C artita s *.

q Sufijos; -la, -ios, -tía, -tios, -i-tia» -itieg:Se une a Participio de Presante. Significa: Cualidad¡abstracta* V*gr..t 3apientia.regentin,diligentia•Barbaria (es)*, líollitia (es). ¡íunditia,munti tíos»Agritia ,pigriti.es»
• Sufijos: -tus ? l-tudo, -udo, ~-Gdo:Se unen a: Par-Acipio náxinc do Premióte. Significan: Cualidada®stiv,cta. Vogr„: Juventud,virtüs5 Pulcliritudo»dul-$3¿o,for titule.



V X W ,
w.wn n>• xHPxicnio máxime^ignii;icans bueijr,¿vfcivo concreto. V.gr.j

de Presente,
Kostis,nerigis„

í be une fV» Participio máxime dpresento, bignificn,s.lïouto?ca T.’batractos* V.gr.:Àcrimoniu=3oyariUtv&, La otimonlr»«purear, Cas timonia*cas tidad,

de

H1* s. .26 - «W ^t^o_^.a.0.ndl^W4Q ^arponas *

-iyua^-ina, -onus,^ona» Hirus, wtQ jl.^ixun>.' -Qiilun, -^g.: de unen a sus tan-tivos. Significan? el que profesa el .rte de,dig-nidad, a.c c i on, cçlçoción, cargo, estado soci .1* v.gr-. :rtatu~gxiujs=escultor , ‘ Cónsul-ajtus, Presbyter-atus, 'Colleg-ium, Iiedlc- ina=?arte medica, Patr-qnus,"batr-o±&>Trib-unus,Patro-ciniuo, ;htrim~onjua, Hispan-ia,
27. b) Lugar-.

gufilQs/s -arPq -uritun,.-trin , -trinum» etun-tun.jle» -ina s' 3o unen r\ sus t. ui t iy o s . Significan: . lugardel arte,almacénslugar del .gente,de la acción.
Y.çr.: Libr~ar.in=librería, Sonin-ariun, Su-trinad3 as tren, , P:.s~trln.iia==nolino, oliv-otun, arbus-tun.B°v-il^=establtí, dad-ilesas lento, Tonstr-iiia=pelu-- Quería. ■

28. c )
^ Pon o endone la (=pa tr en ínieos)

. §&£i¿os__~des (roasc <>j; ,-rs, -iaa , -ir e (.f en. ); SEunen a sus t, uit i v o s o dignifi can: Hij o, otc 0

d«.;r?í Aaonea -dos,descendiente de. Ene.cn ,ÁUcntia-de syñ Jer cur ió, ni oto de Atlant o 9Aooli-dcs=^j° ó-b Polo. lTore-i3=norcis,una de las bijas de.Pría-QQ»Laér tufas =per torio cien te a Inertes. ;Teptun-ine=o nieta, de Pop tuno *

Jirnrrxivos
m*.’\ 1

t 29. c ,

§uf_i',ios-ü -uluSo -ula, -ulun» -o.lus_
3 -CU lUyí ? - e 1 - lus , - o 1 -la,;jilius^__~iiia .) - i llura -unculus * a, uní £ £latiros i düiani ™ ~

1,1 ^ a cfe=-r:. '■ i tm •!

3, • ola, olum,
, -el-lua,

_ de unen a sus-
s na. •; á i sniinu c io n «

AaapAiiíiito, ileg-ula=regla, Oppid-
as-hijuelo, Pili-o la~dii .lita, Pfíili-

ir-culus=paja rito,
SiüS-CÓC'. i f o r

1 a? Opus -cu lililí-opilo culo 3 obriaaLib - o llus=1 ibrillo >

, L11 or~ cu la,= nudre~

-$■



Óp-e1la=tr¿PeaJit°, L:,C"ellum-capi 11c ,Xap*illus»ca- *
tella* ’angu -i1 la=angu i la (=serpecitu) tsig-illun«-
¿s tatú x tp., S orm-unculús =dis curs o pequeño , Lccti-
uncu la- "breve lectura#

30. e) Despeetivos.'•
.Suf ±Aoa * -astor, -astrat -astrun: Se unen &

sus tant i'v o s . Signif i can * Xdea peyorativa «

V.gr. ; P in-Listar=p ino s i lv e s tre, Pull-«cstra~
gallina nal desarrollada, Api-asirum-aai6 silv-estxcu

3 IpBALÏAS P,AA HACAH ^DJATIVOS"

l.^d.jGtivos derivados de verbos.
31. aj Astado,propiedad.

Sufijo: -dus; Se une a .presente y a supino*!
Significa:estado»propiedad, Vvgr.: CúPí-dus-
deseoso.

3&* b) Actividad intensa.
Suíiios : -bundus, -cunees i ¿o une a Presento.

Significaí Inclinación. V.gr. : lAiri-bundus-furibundo,
Ver c-cundus =nodesto .

33♦ c) Inclinación, vicioso, o excesiva.
3uf i,jos -ax, —ulus : ge unen a presento y signi¬

fican una propensión fuerte. V.gr.: Vor-a;:=voras.
Eiond-ax^nentiroso, rauy inclinado , a la' nontira.
Crarr-ulús (del verbo garrió-liablár núcleo y sin
substancia)=locuas,con fuerte inclinación a hablar.

34. d) Aptitud para la acción.
3ufi.io -ivus; Se une , supino o a presente y

significa aptitud o disposición para la acción del
verbo.'V.gr. 2 ,vct-ifus (arco»r■.c tujaj-activo» dat-ivus
tdo,d:;tum;=dativo, que tiene propensión a dar,noc-
ivi^sjnocco )=por judicial.

35. c) Posibilidad pasiva.
Suf i tios; -uus. -ilis, -bilis. -brissSo unen a

pros inte,menos el suf. -uus que puede unirse a su¬
pino. dignifican una posibilidad de sufrir la ac¬
ción del verbo, V.gr.:

Conspic-uus (conspicio)= conspicuo,quo puede
ser visto,notable,

1



Prag~i/mo:
Cread-j
Lugudumm.

.. 3 G,
Sufi.foB- ~

pino r o spect
iid'.cu Vogiu

Cóntiff'-.uu

, I pa,i j - "uO vp .dlZO*
credo j “c:cble.*

, lu.p. ) j -doví lo rabí e D

t) vid uct iyo o pasivo •

icla Id Üe uneii apresente. y a su-
O 1 ,r; .flean un estrío 'o cua-

Doc- “CUS \ CiC c

) naingo=to car)=contiguo,
;

j 0-io j doe uo ©

2* Adjetivos derivados do sustantivos y
de ad.j eti.vo la -

&7. -a) lint orla
Suf iÀos s

^ -nus, -oús, -nous s Significan Ir. ma¬
taría de que esta lieclm una cose» V• gr• : ¿vur-eus*
¿c ore, dbur-neus=de marfil, vycor-nus=de acebucho*

í-u3e -El suf; -neua suele emplearse para madera
y piedra comunmente* SI suf* -ñus puede significar
.también lo que mira va. o es uroni o do* V.gr# : Ilat-cr
•ñus, Infer-ñus0

38* Posesión de una cualidad»
SaCij-Q s.1. - J-i s ^ - tu o ,

^ -a tus» - i tu s : 3ignif ican
posesión de una cualidad, “dotado de.*,11 vVgr#:

Pido-li s =do tado de f ido 1 idad=fiel *

Áur-ijaim-dotado de o-reJas-6rojudo •

Barl^atus-clotado de barba,barbudo•
Cord-*at]xs=dctado do co razon=cuerdo.
Portu -1 tu b -el otado de sú ert o (sors) =casual •

39* Posonion abundante do. una cualidad*
§p£illl-ilL—.a llt ;■ "Cntus-, ~oIentus= “lleno de”*

V.gr*?
Ingcni«psug-llene de ingenió-do mucho talento#
Vinol-eirtua-lleno de olor. de vino*(vinum oleo )=
borracho o

Vi-o1entus =lleno de fuerza (vis)=violonto#
40 * -P er t enenb_ia .*

Sufijos: -jpus♦ ius t ic-luss portonociente a.. #

-ilis * ivus »imus : r elacionido con.. •

-nous * anous , ac cus tanus : reforcnt e a# :* *



,

Be 1xicug.í3?cferente a la, guerra
orator-ius^ 14 a-.l orador.
tribun-icius= '' al tribuno.

cónsul«»g,ris~-referente al cónsul,
cell-arius = u a la despensa,
nav-alij. = :l a las naves.

• puer-jJJjr-propio de los niño3.
vo 1 ÍT/Jp^re].ativo a un voto,
mar-inu&P relativo al ruar#

mediterra-neus. (medius-torra)-situado en medio
de tierras*

supervac -an.QU.3 (super-vacuus) =suporfluo*
vin-a£fíUii=portenecÍGntQ al vino,
urb-anu.s^Perteneciento a la ciudad*

41* ITo,c ional idad
Sufijos; -as. -ensis, -nust V*gr*t
Arpin-a»-natural do arpiño*
Atheni-ensisanatural do atonas*
Homa-nus =natural de Boma.

42* Oposición entro dos*
Sufijo -ter: V.gr•:
dox-tort“diestro (opuesto a sinistor)*
nos -1er=uues tro ( 11 H vostor ).

KQBPEmS PARA HACHE VHBBOS

1. Derivados do verbos

43* pooldorativos.
§^JLlojw-u21P¿¿5Significa deseo do la-acción* V*

gr.s es parare (do odo)«tenor ganas do comer*

44« Incoativos.
Significa acción incipiente* V.gr**a.be-sc_érn '.do a íbeo Taponera o blanco*

4b o Proçuenta tivos*
-taro, -saro» -itare.titare iSignif i can



acción repetida* V,gr* :
dic-tare (de dico)=ir diciendo,diotar*
cur-sare (de curro)=corretear,
vóimitare (de volo )Revolotear. Y
dic~titare(de dico)=repetir a menudo*

2* Derivados de sustantivos y adjetivos.»
.

46. Causativos *

Sufi.ios -are, -iré:Se unen a sustantivos o a
adjetivos.en -us,a»um. Significa producción de
una cualidad* V*gr* :

nomin-are (nomen)^nombrar,
sit-ire Tsitis )-tener secl.
aatur-are (naturus ) -nadurar.
bland-gri (blandas)=acariciar*

' ’ 47* Perf activos *

Sufijo -ere:Se une a adjetivos y significa te¬
ner la cualidad en estado permanente. V.gr* :

ciar-ere
_ ( c laru'B) -s er bril lant e .

aIb-ere (albas¡testar blanco.

KpB. De los verbos de una misma raíz:
los en -are generalmente son transitivos,
los en -ere generalmente 3on intransitivos,
los en -ere signlficrji comienzo de estrado in¬

transitivo o la causa de dicho estado. V.gr.: .

3edág?e-calmar.
s-ectére-estar sentado (i en calma! ).
considere-s entars e *

MISSI#NFtS

«DOSi.¥*!>*$
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Xc~ Prosodia (do ~ aá cantum ~ acccntucO
os el arte de conocer la ¿antidad de las sílabas .lati ¬

nas? es decir9 su duración» En ella sü funda la. corree
ta acentuación, la versificación y el ritmo de las
clausulas e

bus en 1í
es decir breve;

2IOKU&.S GEHERlIE

5 c - Silaba que, resulta do una contra
que resulta de una contracción, es larg¡

dii” corroq de coago; nií, de nihil.

tín forman diptongo solo los
oe, au, ou? ei (en el dativo £

ei7 y uTi (en cu i con sus 'con-
n huic y huí)*
go„ Yo Gr. i Ro sao, gaudeo, moeni.

t. - Diptongos.En
Chupos siguientes: jy en la interjección
gestos: dlicui, etc

T°do diptongo es .

:ceptua prae.ante vocal: praeire, etc»

Vocal seguida de otra vocal# Es breve un;
i de otra vocal en la misma palabra :Dcus,

simple signo de Aspiración; vaho,
exceptúan;

&) la e de los genit* y datB de la 5^ dcclsdici



b) la Sí y la e que precede a la i en el vocativo
síng. do los nombres propios en alus* y ciussG&i,:Poirrp3i.

c) la i del vorbi fio en las formas en que no hay r*
F.gr*: 5*Io, fiebam; poro ? freren, fi8ri#

Ss común en poesía la i denlos gonit* onirius, cuo en
prosa siempre es largo; llllus , totius, igtXus , etc, Pero
en prosa siempre: illjusatotlus, ístius, etc,

los latinos en prosa siempre
en poesía, también; altcrTus,
Alius siempre es largo.

8,^ Consonantes dobles,,

Son la x> la a, y la ¿ cuando en palabras simples
se encuentran entre vocales: Haior, poior. Le. i en prin¬
cipio de palabra seguida do vocal equivale a consonante
simples lacto, iuvenis.

Es larga la vocal seguida do dos consonantes o do
una doble; z,x9 o de i consonante en medio de palabra*
V*gr» siTüllum, tarpus * axis ,pe.ior.La regla vale aun cuando una consonante este al fi¬

nal do una palabra y la otra al principio do la si¬
guiente ¿ Vogr»; At tu bella ciostu excita las batallas

dijeron: alterjus; pero

- Vocales ante muda y líquida o

, Una vocal breve por naturaleza seguida de muda y
liquida3 pertenecientes ambas a la sílaba siguiente en
Prosa os breve, en poesía- común, Vlgr* sVolácris,patris*

lio tense bien las dos. condiciones indicadas;

a} la vocal ha de ser breve por na tura1o za,y or-
que gí ec larga. permanece larga en todo momento,V#gr*:

1 -ator, ^" - -• i {-:> -

, ' b) La mala j 1.a liquide-, deber portonecer ambas a
exiliaba siguiente, perouo si pertenecen a diferentes
wi·L»bas alargan la re cal s ab—^uo s ob-livi se or.



3
10. - Ilonosílabos.

Por regla general los nonosílabos. aún los insepara¬bles, son siempre largos. Y.gr.s Lux,salnoro,té.Se exceptúan:a)Los terminados en t d b m (todo bambú) :ab,ad,at.
t) Los monosílabos que, ne. ve; * ve-ne(no)-que f

c) Los monosílabos: met9ce»pe«. te pse.iote.

d) Los contenidos en estos versos exámetros;

?ól, bi,tri, néc, re, per, ís, vir,cór,bis,an,ín',ter,
t 63,05,018.Hel, fel,fer ,fac ,quís,qua,vel,ác,pronómen,¿¿c ánceps.

1U- Silabas iniciales.

Toda vocal de sílaba inicial que convertida en me-di>a se convierte en e,i,u, es breve. Y.gr.: Lenco - re¬tíneos cano » concinoB

12,- sílabas medias.

a) Sn general cuando la penúltima sílaba teníaaconto, pasaba este a la palabra .castellana? mas si laPanúltim sílaba latina era breve, dicha sílaba solía^saparecer, y la palabra, española derivada se conver¬ja en llana. Y.gr.: Amoren = amoa?, lednem = león?&smus = asno^, tabula = tabla, regula = regla.
b) Es breve toda vocal que 'por haverscomedia so haconvertido en i,u. V.gr.sde homo sale horunis (en vez^homonis), de dives = divitis (en vez de divetis)
c) la c,g acentuadas que pasan al castellano convfutidas en ie, ue rosp e ctiv;oncnte, son breves.Y.gr°ra da fiera? rota = rueda? bonus = bueno.

, ^) La i,u acentuadas, que pasan ai castellano con-,rtidas en gso respectivamente, son breves:Y.gr.:Cibus=' k°S Pilus =pelo? niger= negro? lútus = lodo$lupus=lobóv
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Sílabas fingios.

13 „ - A) Y o c a 1 o s ,

a) Xa a final 03 lar evo en las declinaciones, menosen el aIlativo singular do la primera, y en los numera¬les indeclinables o

Ers larga en las conjuguémonos y partos invariables¡do la oración *

Y0gr, í npmij-m' (lloru ) I poro Itemáa (Abl. );■triginta.
Anfò gHemor^g antea, nos tea .

b) la | final es breve. V^gr^ s Ule, domine.

So exceptúan los imperativos de la 2a, los ablativosle la 5^ y los. adverbios derivados de adjetivos de la$ declinación, con foro y forme»
V.gr. : Pove,removo5 di<?,fide; placido,mire5foro, forme.

^ wITo obstante siguen la regla los adverbios benc y malo

o) La i final es larga,. V*gr. íDomini, uti,
v ^ V» v/Es breve en nisi ♦ ouasi.necubi« y slcubi-Es común en milii» tibi, s_ibi, ibi»ubi, y cui.

d) Xa _c final es larga en ios autores clasicos;IgBÚn en los do 1^ decadencia*. ^V.gr o ; Homo, nomo-, amS, domino.

Es breve en ege, du3, oct#¿ 3cio.^00°io#ct1 t.n.W, modo,-y cedo (imperat, supletivo de dicoj.

e) ±a u final es larga. V.gr.: Sensu, cornú .

14 * - B) Consonantes *

, a) Toda sil.en cons.final distinta do s y ó es por>0 general breve.V.gr.s Carmen, rnater, monct.
, b) As,es,c^s finíales son largos «monos en los nomina-»iÍY°s de la 3§< cuyo incremento sea breve.

V.gr.: Aenoas, dies, ^acordes.
Anassadis; pedes,itis.

k
c) Is,

^•93 en Í£> los
finales son breves»

ca„3 03 del plural,
Pero se exceptúan

la 2a pers.del sing.



15*t Incramonto» ' Llámase incremento a las sílcvbas
|tn que los cases oblicuos exceden al Dominat ivo*

los incromentos se empiezan a contar desde la síla*~
¡ba que iguala con la ultima dol Laminativo*

del presente do Indicativo dc 4^ y del f*ut*. perf • de f
cualquier verbo*Además s sis, velis, nolis, malis* Do
les en us se exceptúan el gonit5 singo y todos los oa- J
sos del plural, por ser contractos* Además los Domina - *
tiyos cuyo incremente sea.largo* _ f

V o gr c s Einís, flapys, Senslbiís*
Mt; .sis 3 Audis j| Am&vcris
Ifenüs (manu ), 3alüs ,utis.

Incremento de los nombres*

Vbgr* • :!ter¡ í, |
:j ti jnc¡'rij bus *

En Itineribus hay tres incrementoss ti» »©» bus •

es sílaba final0

16?- lncrementc en o1 singular,

16*~ Regla gondral* Todo primer, incremento de norn-

jbe nonosrlabo es largo.., V»grc i Pax - Pacis; Lex-legis.3e Exceptúan s
. Bes $, crux*daps»dux»fax» grex,lar,mas,

nexynix 8 pos, prex, sal, trux»vir ? etd,

17En la declinacicrmo hay nunca incremento en£1 singular» a no ser"l a 'fisga en el genit* clasico® §¿; a-uta j s musai, rosü *

^~ En la 25 declinacións.si lo. hay» es siempre breve.
Y.tgrQí liliser- mis ír i» satur - satúri*.

Xa 5& doel i nao ion* Para conocer la cantidadGG los incrementos de la deel¿ , es bueno mirar el*°Ato prosódico castellano, ya que al derivarse Ir, pa-
■ :^ c^stcllair., dol &cu3u■latino? la penúltima sílabalatínía era larga paraba '1 castellano con el acento te-



*

¿ico sobren ella5 mas si ora breve. solía desaparecer y
la palabra española derivada se convertía en llana*
V,gr.:

Amaron - amos , leonera - león.
Asínus - asno , tabula - tabla.

51 incremento en a,o es largo; Verilea - veritatom*
amor ~ TaiaSrm.

El incremento en c, i ,u es breve; Paupor - pauperis,cónsul - consíülis, divos - diviti s.

ExcQuejones; 3on muchas, pero por lo general se puo-
don deducir fácilmente, por el Picento cr.s te llano, ouc
de ordinario se ha conservado en la misma sílaba que ex.latín*

_ V.gr „; Caesaren - Cosar, anátem- ¿jasA^t
coturniccxn - codorniz, virtütcm - virtud.

20.- Incremento en ol plural.
SI incremento del singular pasa al plural con La

ai ana cantidad: temporis - témpora, pero hay también
■incrementos propios del plural, que so distinguen com¬
parando el caso oblicuo con ol llora, plural o con el'

gQüit. singular. s V.gr. : do Itcrj
i] ti| nc irisjit til nc jri pus,

En itineribus hay dos incrementos do singular y uno
plural.

líteglr,: Todoslos incrementos del plural en i y en u
breves, los en a, e, o son siempre largos. -Y.gr.-:

Sensibus, artubus.
Domino rum, dominarum.

jyerbqs,,
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22.*- las vocales características a,e,i dG 1.:,
y 46 conjugación, son siempre largas, ráenos en á&ro yíus compuestos. Y.gr. : _—

Amarem, Honorem, audiren*

2S#- 31 incremonto on a os largo.
nmabamus, Audiamas„

Y.gr.:

24.-31 incremento en e

-rim, -roIpT
—

. cUc*nao 1c
sigue -ram,_ -rim, -ro r erf'el imperí.do
Subj. de la 3ñ, y en las terminaciones -beris y tere.

Monoxjs, nonebit s
Mdnucram, monu^rim, monu^rog
Legerom, moneberis, moroboro.

íionererís, monorere, legoreris , legerc-ro.//'*''^*'*^25.- El incremento on -i es breve monos on efeus,
SitiS, tiiim *Z??rte§JL. ^itGi~irQlimús» ;TOljtÍS y 0U3 COil-
puestos no lito, nolitcg y la penúltima sílaba de los
perf. en -vi. Y.gr,:

Peti tis, po-ticritis, petivi.26.- El incremento en o es largo. Y. gr.s

Legátote, auditóte.27.- El incremento en u es breve, menos on el nart.
on-urus. Y.gr. :

I 'Jalurnus, adsumus, pos sunu s
Puturus, amaturus ,moñ±türus.28.- Los Bretoritos. Siguen do ordinario las normas

ao J-03 incrementos. Tienen tendencia a conservar lacantidad del presente. Los disílabos suelen tenor lar¬
ga la primera. Y.gr.:

Pugi, movi, lEgiu
Lessoro,- dosserui (incrom. en u)

■j Eos que tienen reduplicación abrevian la 1& sí-
y si no obstan otras leyes, la segunda. Y.gr.:

Pollo - populi
Pallo -i- íof-olli.

Pero í
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2-9o~ durmoo y. Jjfart i ciclos. do Pretérito.»

Los disílabos alargan casi siempre la la,
Le3 polisílabos en -atnag -otum., -utum y en ^i.tum si

proceden jlo prots en ~ivi,» alagan .1?* céhul.tlita* V♦gr.:motum^ á¿aátua$ de le tum5 solütúrij áu&itüiii
Gonitunii ccgnitün ( Do gcntii, eognovi)* •

3 0 ¿ " Palabras compuestas y derivadas * la. s pa labranáe^ivacás conservan la misma cantidad de sus nalabroc-
raiccs ¡¡ y las compuestas 3.a do sus simples9 aun cuandoáí entrar en composición cambien alguna vocal* V.gr.:

Amor - amaro,; anabilis, amicitia* amicus* ^Hopos ~ pronepos % duco- abducoi fació - conficio.
Pn las palabras compuestas do nombres ó de verbos,-a Yocnl on que acaba el primer componente es breve .Y. gr

Paodagogus * lab oíac io, omnipct ons , liocLic^maiiufac tus •

{n
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ITociones de liótrica Latina.

31»-Ritmo♦lili la poesía? lo mismo que en la música,
los hombres se han mostrado siempre ■ inclinados a divi¬
dir los moment os del tiempo por grupos sucesivos de
sor luiente y de sonidos? de modo que el primer momen¬
to do cada grupo vengo» o. distinguirse Sien de los de-
nao • Esto .os lo que constituye el ritmo.

Ritmo es la repetición periódica de un sonido
i ibs fuerte que los otros a intervalos RmTlURHIll^DOS*

„ • :

32. Pie». Cama, uno de estos grupos sucesivos, que
en música corresponde a un compás? en poesía recibe

I el nombre de pie (pee), y es la unidad métrica del
ritmo»

Pie os el consumo de dos o mas sílabas que cons¬
ti tuye la unidad me trica»33.- Ictus» La mayor intensidad con que se pronun¬cia la primera silaba de cada grupo so llama ictus
(golpe, percas ion).

-4ts,is (4|>Vd) os' la sílaba herida con el ictus.
ZSüíii (Otc h j es la sílaba o sílabas no heridas

por el ictus»

~ YRrso. ms una serie rítmica y determinado depies»
a

35* ~ ...Principales- ules ;

u) de dos sílabas 2

^ Espondeo = ~ - IsTsae.SjOatiQQ o cofeo = - o liostís.
Yambo = u -- Lies»

°.) Le t r o s ,3 í laba, ¡3 s

Dáctilo = - vu

Anapesto = w ....

Tribraquio = Vu v

^ Hj tmo Daetílico.

Pucfu*tq0a kc componc de seis pies dáctilos,que40¿ At..f • G^^tulrsc por espondeos, monos el quinta que"'aPr^ dactxio? y el sexto o i empro espondeo«

S
mi1
ennt •

-j V

ere.
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Inci130/parvo piior rip-u cognosccrc I~

• - ” i 4 p i

U j

i matrera. (Yirg. )
Hállense ejemplos do exámetros con tMosmios picdáctilop jlos cuales indican agilidad* Observóse como

imita Virgilio el galopo do los caballos:

^Un&rupepante pul rom sonijtu qua1111 ungula ¡campum**

A su vez ol e_znr.rotro Cspondaioo que consta de so¬
los espondeos indica pesadez y solemnidad:

Cives| Romajni tuncj facti,' sunt Canípaiil (lian.) .

37. - Pentámetro. So compone de dos partes sexoara¬das por una cesura entre dos palabras: la Ia partecontieno dos dáctilos o dos espondeos y una sílaba
largr 3 la 2a rcomprende siempre dos dáctilos, segui-I dos de una sílaba largo, o breve*1

, L*— U \J i — — i —~ H — v Uj ** W U j —Pune avisjin r:jmo j¡ toctajlapoinque papat*
38*- Cesura» 3c de. este nombre a la interrupcióno parada que se Iraca en la lectura de un verso yque divide-a este en dos miembros. Hay varias clasesdo cesura* Las más. usadas non:

a) Gomiqulnaria, que ti ene lugar después docinco medios pies, o sea, después do dos pies y me¬dio, c,d»s después del arsis del tercer pie0 V.gr. :
T - ’ I 1 l{ | ( I . xIncipc {.parvo piper^rijsu cogjnoscere j mn.troy# (Virg. )

’ ’ f 1 !« J

39.- Modo práctico de medir un exámetro.
Lo práctico es ir ¿eycn&b métricamente el verso*

c que la nriñera sí ledos, de cada ioie ha de‘ 1r> t* C <~■„ por <definición* Exmílíese luego la
^ dC le 2a o de la 3a* Pr 0b; bu 1 ement e se ver
. C de otras
ai la es brevej la 3a es también breve»si la es larga, la 3a es también larga.si la 3a es breve9 la 2a es también breve*si

4-1 />» ,

la
/

,

3~ GG larga, lo.
i»

2a es también Larga.
- — - litio u', uj- 1j.11. anai ogomeno o su puuuun muuix

clases do verso, partiendo do su definición
cerne base#
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II BXb.uio trocaico.

40 * - Trocaico octonario.

Consta de cuatro dijgodias (dobles pies) trocai¬
cas con la última catale#tica. En los lugares 28,4Qy'62 admite el espondeo, dáctilo o anapesto3 y entodos peños el septino^el ptribraquio. ¡ ¡ ¿PángB i lingua I glories i jj laür^ah ceiqtaQ^nis.

IT» 5o 3n ritmo trocaico están compuestos michoshimnos litúrgicos come el Tantum ergo9 Stabr/c U&tor,Veni Sánete Spirituss Ave Varis Stella. Dótese queen estos himnos so sigue muchas veces más bien el
acento que la verdadera cantidad prosódica.

III Ritmo yámb ico.

41.- SI ritmo■yámbico consta de la repetición debreve y larga, p aro admite genoía alimente en los luga¬res impares el espondeo y el dáctilo. V.gr.:i-» O — ¡ — / v> —— ? i v —Beajbus iJ|lc qui/ procul/ negat iis.IVVersos compuestos.

42.- Sálico monoro Consta de un dáctilo proce¬dido y seguido do dos tromeos0 V*gr.
T ,vi — ■lote iconio s,‘s o r ;ii Domijni c ojl oh i

Estrofas principales.

_ u
entes

tro
43.- Dístico elegí
y pentámetro» V.gr.
Cum subit | illl|tes jj trisjtissjuna
Q,uáe mili! ] súpromum j! toiipus inj

acó» Esta compuesto do c

noctlis

runo -

urbe

44„- Estrofa cúfica. Consta de tros sádicos no-hobqs y de un auoñTo (= - IM* ! ■—)
Istc) conf Gsjs.or |! Domiiii comentes ^quern- pjje l&ujdaht ji ^popiíijLi- perj orbemhab diie láefcus ¡j ucruit bdatas

s cándere)sedes*
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45*- Estrofa alcaica:

Tiene dos endecasílabos, un eneasílabo y un decafe
silabo#

- - / 0 - I - Á I - V J j - y j - jl\
El eneasílabo os una pantano lia yámbica cutalop-

tica » , < , ¡ ,% m
- - \ o -/#-/„ -/ - 4

El decasílabo os una totrapodía dactilico trocai¬
ca acataléptica :

- l> \J j - \J y\ ~ V I _ \.f
- 1 i '

Ejemplo de estrofa a-lcañcai
— — ) u —f í{ — O y i f AEertur j pudijeae jj coniugisj os cuJLun/x

Parvosjquo najtos jj üt capijtis mi^icr
Ib se Jro¿iojri s s g"*gt j v iriflom f\

Tonrus hxjni pos sudase ¡vultum.
Del Bitno en la ffro »

46#- la prosa latina construida con arte procura-la colocar las palabras de modo que dieran cierta ar~fconia, evitando choques desagradables y buscando en3u lugar la dulzura de los sonidos.
la ofatio numerosa consistía en acabar las eláusu-

u,s 90n un Pi-e métrico, como el ¿licoreo (- u* -o el¿icrético (•-*#—^-) y.gr#:
— W

Teméritas fiiii comprobavit (dicoreo)
P o t i s s imum c onf eram (Herético )

+ .4*—#*- Pongase cuidado en evitar el fin del_enáme1° íesse vi/detür), fin de pentámetro (esse vrdet) ufinal de verso.



47. ~ Ritmo eclesiástico. Desde el siglo V de
nuestro, era se origino un nuevo ritmo llamado ISCur¬
an sH que lia conservado la Iglesia en sus oraciones#
Se 'divide en:

Cursus planus con acento en 2& y 5& sílabas*
V.gr.: Te liberante salvari.

Cursus tardus con acento en 3& y 6a sílabas*
V.gr.: Precibus nostris adcomcda.

Cursus velox con acento en 2^ y 7& sílabas.
V.gr.: Congruis lionoribus praecedá

-mus.

disco iidt. i cus con acento en 2~ y 6— sílabas
V.gr.: Purificareis tibi nentibus servirá mae-

-reámur.
Ejemplo:

Gratiam tuam^ quaésumus, Domine (tardus),mentibus nostris infunde (planus)„ ut quisAngelo
nun^ianne "(V eloxj, Christi Pili i tui inc. ,rnat ioíien
^%iRPTYiimi3 (tardus )•, per passionem éius ot cxucemc-d resurrec tionms g 1criam. perduo;muír' ("vc 1 ox)
•(bise# lip m» in mis sis Adv en tus) ,
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